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ab 15.30 - Anmeldung
Claudiana, Russlandzentrum, Herzog-Friedrich-StraBe 3, Innsbruck (Altstadt)

17.30 - Er6ffnung der Tagung
Dennis Scheller-Boltz (Innsbruck)
Universitatsassistent am Institut fir Slawistik der Leopold-Franzens-Universitat Innsbruck

GruBworte

Ass.-Prof. Mag. Dr. Gerhard Pisek (Innsbruck)

Studiendekan der Philologisch-Kulturwissenschaftlichen Fakultdt der Leopold-Franzens-
Universitat Innsbruck

Landesréatin Dr." Christine Baur (Amt der Tiroler Landesregierung)

Landesratin fur Soziales, Integration, Frauenpolitik, Staatsblirgerschaftsangelegenheiten
Univ.-Prof. Dr. Andrea Zink (Innsbruck)

Leiterin des Instituts fiir Slawistik der Leopold-Franzens-Universitat Innsbruck

Er6ffnungsvortrage
Chair: Andrea Zink (Innsbruck)

18.00-18.45 - Nina Degele (Freiburg)

Heteronormativitdt entselbstverstidndlichen und Geschlecht queeren. Zum kritischen
Potenzial von Gender Queer Studies

18.45-19.30 - Alla V. Kirilina (Moskau)

Cemuomuyeckue ocobeHHOCMU 2eHOepHbIX penpeseHmauuli 8 nocmcosemckoul Poccuu
19.30-20.15 - Jitina van Leeuwen-Turnovcova (Jena)

Standardisierung slawischer Literatursprachen: Zur Rolle von Gender und sozialer Schicht

Biifett

2. Oktober 2014

Stidslawistik
Chair: Maja Opasi¢ (Rijeka)

Slowenisch

9.00-9.30 - Ursula Doleschal (Klagenfurt)

GenusundGeschlechtim Slowenischen. Ein Uberblick iiber Strukturen und Forschungsstand
9.30-10.00 - Saska Stumberger (Ljubljana)

Verdnderungen der gesellschaftlichen Stellung von Frauen in Slowenien seit 1991.
Personenbezeichnungen im Worterbuch Slovar novejsega besedja slovenskega jezika

Serbisch
10.00-10.30 - Simone Rajili¢ (Berlin)
Feministische Perspektiven auf (anti)diskriminierende Sprachpraktiken in Serbien

10.30-11.00 - Kaffeepause
Chair: Saska Stumberger (Ljubljana)

Kroatisch

11.00-11.30 — Maja Opasic¢/Josipa Kovacevi¢ (Rijeka)

Hrvatski i engleski rodno obiljezeni frazemi

11.30-12.00 - Roswitha Kersten-Pejanic (Berlin)

~Imenice muskog roda imenice su opceg roda” - Challenges to a long-standing
grammatical rule

12.00-14.00 - gemeinsames Mittagessen
Restaurant Weinhaus Happ
Herzog-Friedrich-StraBBe 14



Ostslawistik

Chair: Alla V. Kirilina (Moskau)

Russisch

14.00-14.30 - Maxim Krongauz (Moskau)

possneHue 2eHOepHO20 HepaBEHCMBA 8 JIEKCUKe U CJ108006pa308aHUU PYCCKO20 A3bIKA
14.30-15.00 - Dennis Scheller-Boltz (Innsbruck)

"lMlo6eda KoH4umesl Bypcm — amo 3akam Eeponel.” - Stereotypes of man and woman in
Russian discourse

15.00-15.30 - Kaffeepause

Chair: Maxim Krongauz (Moskau)

Ukrainisch

15.30-16.00 - Olena Levchenko (L'viv)

[eHOepHUU acnekm yXUBAaHHA NOPIBHAHb Y CyYACHOMY YKpPAiHCbKOMY XYOOXHbOMY
ouckypci

16.00-16.30 - Khrystyna Pirska (L'viv)

JocnioxeHHs eeHOepHUX ocobnugocmeli memagopusayil 8 cy4acHoMy YyKpaiHCbKOMy
XyOO0XHbOMY OUCKYPCi

19.15 - Filmvorfiihrung im Leokino

YkpauHa He 6opdene / Ukraine Is Not a Brothel
Leokino, AnichstralRe 36
Mit anschlieBendem Filmgesprach

Es diskutieren Dr. Alexandra Weiss (Politikwissenschaftlerin)

Dr. Benedikt Sauer (Publizist und freischaffender Journalist)
Moderation:  Dr. Eva Binder (Slawistin)
Mit einem Beitrag von Ulrike Lunacek (Vizeprasidentin des Europdischen Parlaments)

3. Oktober 2014

Westslawistik

Chair: Elena Graf (Miinchen)

Tschechisch
9.00-9.30 - Jana Valdrovéa (Ceské Budéjovice)
Gibt es eine feministische Linguistik in der tschechischen Sprachwissenschaft?

Polnisch

9.30-10.00 — Marek tazinski (Warschau)

Das Wort ,gender” im éffentlichen polnischen Diskurs

10.00-10.30 - Krystyna Waszakowa (Warschau)

Dlaczego ,pani minister’; a nie ,pani ministra”? O czynnikach oddziatujgcych na uzus i
norme w zakresie nazw zenskich

10.30-11.00 — Kaffeepause

Identitat in Literatur und Gesellschaft

Chair: Dennis Scheller-Boltz

11.00-11.30 - Piotr Sobolczyk (Krakow)

Kamp w teorii i kamp srodkowoeuropejski

11.30-12.00 - Erika Kegyes (Miskolc)

Historische Diskursivitct der Weiblichkeit am Beispiel verschiedener Frauenbldtter der
Osterreichisch-Ungarischen Monarchie

12.00-12.30 — Andrea Zink (Innsbruck)

Gogols subversive Mdnnerwelten

14.30-16.30 - Stadtfiihrung

Storyguide: Christian Kayed

19.00 - Gemeinsames Abendessen

Gasthaus Anich
Fallmerayerstraf3e 8
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Sprachiubergreifende Beobachtungen

9.00-9.45 - Heiko Motschenbacher (Siegen)
A Discursive Approach to Structural Gender Linguistics: Initial Considerations

Chair: Olena Levchenko (L'viv)

9.45-10.15 - Alla Arkhangelska (Olomouc)

On degrees of androcentrism in post-patriarchal languages

10.15-10.45 - Tetiana Arkhanhelska (Olomouc)

On the symmetry and asymmetry of the semantic category of gender and the grammatical
category of sex in the system of personal nouns

10.45-11.15 - Kaffeepause

Chair: Marek tazinski (Warschau)

11.15-11.45 - Ingeborg Ohnheiser (Innsbruck)

Einige Beobachtungen zur ,sprachlichen Gleichberechtigung”von Frauen aus kontrastiver
Sicht

11.45-12.15 - Elena Graf (Miinchen)

Geschlechtsspezifisches Sprachverhalten: Frauen im Gespréch

12.15-12.45 - Claudia Posch (Innsbruck)

Gegenderte Sprachformen im Deutschen — Méglichkeiten und Anknlipfungspunkte

Verabschiedung

Abstracts

Prof. Alla Arkhanhelska DrSc.
Univerzita Palackého

Filozoficka fakulta

Katedra slavistiky

ul. Kfizkovského 512/10
Olomoucg, 77900

Ceska republika

E-Mail: alla.arkhanhelska@upol.cz

On degrees of androcentrism in post-patriarchal languages

The paper deals with the problem of the dominance of androcentrism in modern languages,
which at the turn of the millennium became the spotlight issue of linguistic genderology
as well as of the feminist critique of language. It is known that androcentrism as masculine
over feminine dominance in culture and language of post-patriarchal type has the status of
cultural and linguistic universality. Manifestations of androcentrism at various subsystems
of languages are an objective phenomenon and cannot be questioned. However, research
approaches toits study are different. Some scholars consider androcentrism as a manifestation
of linguistic male despotism against women; others say that gender asymmetries in language
are an objective reflection of facts of culture.

Recently, the problem of the degree of androcentrism in different languages is actively
discussed. At the beginning of 1990s, A. A. Taranenko called the idea of different degrees
of androcentrism in different languages “extremely attractive’, but under the pressure of
facts he was forced to admit that such a conclusion has no sufficient grounds. Later this
issue was raised again by A. V. Kirilina and D. O. Dobrovolski: the degree of androcentrism
in languages may be different. It depends on the conceptualization of concepts in the
language and on its specificity; to confirm the hypothesis it is only necessary “to establish
the criteria of androcentrism”. The idea was immediately picked up, turned from hypothesis
to a fundamental, later to the theory, but the scientific approach “to establishing the criteria
of androcentrism” never came. At the same time, many scientists began to declare that some
languages (on the basis of individual fragments or maybe even thematic groups) are more or
less androcentric than others, using completely incomprehensible methods and parameters
(such as for example much vs. little, a more or less marked degree of androcentrism, an
increase or a decrease of androcentrism etc.). As a result of non-scientific findings, many of



the languages became both languages with a high and a low degree of androcentrism.

In our opinion, the hypothesis concerning the degree of androcentrism in languages is
erroneous. Firstly, we can talk about the degree of androcentrism in language only by
examining androcentrisms’ manifestations at all the levels of a particular language, but not
only on the level of its individual fragments. Secondly, our research should be based on
reliable tertium comparationis as well as the clear parameters for comparison. Argumentation
is based on material from the Russian, Ukrainian and Czech language systems.

Tetiana Alekseevna Arkhangelska
Univerzita Palackého

Filozoficka fakulta

Katedra slavistiky

ul. K¥izkovského 512/10

Olomouc, 77900

Ceska Republika

E-Mail: anarchy-8@mail.ru

On the symmetry and asymmetry of the semantic category of gender
and the grammatical category of sex in the system of personal nouns

In the article, an attempt is made to investigate the methodological foundations used to
study the interaction of the semantic category of gender and the grammatical category of
sex in the personal nouns systems of the Russian, Ukrainian, Polish and Czech languages.
During the historical and cultural development of mankind, there was established a sort of
unity of two opposites - male and female, which are ontologically and semantically unequal.
Complex interaction of male and female non-identical concepts reflected in the language as
a fact of masculine over feminine dominance in personal nouns systems of many languages
influenced the emergence of further manifestations of androcentrism in the languages of
post-patriarchal type.

An analysis of linguistic literature suggests that the problem of symmetry and asymmetry in
language at all the levels of its organization has been a focus of attention of many linguists
for a long time. The problem of asymmetries in manifestations of sociocultural sex (gender)
(the so-called gender or androcentric asymmetry) is the subject of numerous works in the
field of gender linguistics (Kirilina, Koval etc.). Most of these studies however often criticize
such asymmetries as discriminating against women, but do not conduct an analysis of the

interaction of the semantic category of gender and the grammatical category of sex in its
verbal expression. At the same time, the problem of symmetry and asymmetry in language is
something non-ideological research neglects very often.

Just as the world around us does not fit the antonymic model of “black and white’, the
diverse linguistic material, which is a linguistic presentation of an interaction of the semantic
category of gender and the grammatical category of sex in the system of personal nouns,
does not fit the two extreme poles of the dichotomy “symmetry-asymmetry”. The relations
of symmetry and asymmetry of form and content in the systems of personal nouns of the
Russian, Ukrainian, Polish and Czech languages will be analyzed in this paper by using the
four-scale model “symmetry, dissymmetry, antisymmetry, asymmetry”.

Based on the fact that the problem of the relation between reality and its reflection in linguistic
semantics and grammatical forms of expression has become one of the central problems for
modern linguistic science, it seems to us that the use of a more complex scheme in the study
of lexical units, both at the formal and semantic levels, is not only possible, but necessary.

Prof. Dr. Nina Degele
Albert-Ludwigs-Universitat Freiburg

Institut fiir Soziologie

RempartstraBe 15

79085 Freiburg im Breisgau

Deutschland

E-Mail: nina.degele@soziologie.uni-freiburg.de

Heteronormativitit entselbstverstandlichen und Geschlecht queeren
Zum kritischen Potenzial von Gender Queer Studies



Univ.-Prof. Mag. Dr. Ursula Doleschal
Alpen Adria Universitat Klagenfurt
Institut fir Slawistik

Universitatsstralle 65-67

9020 Klagenfurt

Osterreich

E-Mail: Ursula.Doleschal@aau.at

Genus und Geschlecht im Slowenischen.
Ein Uberblick iiber Strukturen und Forschungsstand

Dr. Elena Graf

Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen
Fakultat fur Sprach- und Literaturwissenschaften
Department Il - Slavische Philologie
Geschwister-Scholl-Platz 1

80539 Miinchen

Deutschland

E-Mail: Elena.Graf@slavistik.uni-muenchen.de

The Language of women in face-to-face-interaction

During the last few decades the question of the investigation of gender differences in
language and discourse has become increasingly popular. The presentation aims at focusing
on peculiarities of women’s speech (in comparison to men’s speech) on different linguistic
levels. Special attention is paid to the phonetic, lexical, syntactic and pragmatic features of
gender construction in connection with cultural peculiarities and non-verbal signs like mimics
and gesture. The presentation is based on materials of different Russian, Polish and German
talk-shows, e.g. recordings of spontaneous speech which give us an opportunity to trace the
discourse patterns and the communicative strategies of women and men interacting.

Dr. Erika Kegyes

Miskolci Egyetem

Német Nyelv- és Irodalomtudoményi Tanszék
3515 Miskolc-Egyetemvéros

Hungary

E-Mail: kegyeserika@gmail.com

Historische Diskursivitat der Weiblichkeit am Beispiel verschiedener
Frauenblatter der Osterreich-ungarischer Monarchie

Historische Frauenzeitungen sind nicht nur Diskussionsraume der Frauenbewegung und
Frauenfrage, sondern auch sprachliche Konstruktionsrdume der weiblichen Identitat.
Die Frauenzeitschriften Ubten ja nicht nur Einfluss auf die allgemeine gesellschaftliche
Emanzipation der Frauen aus, sondern ihr Ziel war auch, auf die personliche
Identitatsentwicklung der Leserinnen auszuwirken. Auf den Seiten der verschiedenen
Frauenblatter verschiedener Organisationen der historischen Frauenbewegung wird immer
wieder die Frage aufgeworfen: was macht eigentlich die Weiblichkeit aus und was bedeutet
der Begriff ,Neue Frau”? Theoretikerinnen der alten Frauenbewegung schrieben zum
Thema Weiblichkeit Essays und Leitartikel, Schriftstellerinnen boten literarische Texte zur
Konstruktion der weiblichen Rollen an, und nicht zuletzt Leserinnen griffen zur Feder, und
veroffentlichten Leserbriefe Gber ihre eigenen Erfahrungen liber die Weiblichkeit. In der
Zeit der Osterreich-Ungarischen Monarchie war die Diskussion um die Weiblichkeitsbilder
besonders polemisch. Im Beitrag wird diese Polemik der Diskussion analysiert und es wird
versucht aufzuzeigen, mit welchen rhetorischen Strategien die alten Frauenzeitschriften mit
den Leserinnen in Interaktion traten, um auf ihre weibliche Identitét einen Einfluss austiben
zu konnen. Im Beitrag werden diese (oft manipulativen) kommunikativen und sprachlichen
Prozesse der Weiblichkeitsdiskurses dargestellt, und zwar am Beispiel der Frauenzeitungen
der Osterreichisch-ungarischen Monarchie (z.B. Allgemeine Frauen-Zeitung, Vereinszeitung
der Gsterreichisch-ungarischen Frauen-Vereine, Organ flr Frauenrecht, Frauenarbeit und
geistige Fortbildung, 1886-1887).



Roswitha Kersten-Pejani¢ (M.A.)
Humboldt-Universitat zu Berlin

Institut fir Slawistik

Boeckh-Haus

Dorotheenstraf3e 65

10099 Berlin

Deutschland

E-Mail: roswitha.kersten-pejanic@gender.hu-berlin.de

Challenges to a long-standing grammatical rule

Studies on the perception of the so-called androcentric (cf. Romaine 2001) or false (cf.
Motschenbacher 2010) generics have been able to provide the linguistic discussion on (anti)
sexist language with evidence on the factual non-neutrality of masculine forms when used
in a supposed generic way. Up until now, perception studies have been conducted mostly in
Western Europe and accordingly for Western European languages (cf. Garnham et al. 2012),
with the very recent exception of first research done on Czech and Slovak too (cf. Misersky et
al. 2013).

The paper presentation will have a closer look at the situation in Croatia and will try to answer
the question of commensurability of the claimed neutrality and its perpetual manifestation
and conventionalization as a grammatical rule. This will be done by means of showing results
of a study of the cognitive perception of masculine word forms among Croatian speakers.
The use of androcentric generics (or masculine generics) has long been one of the main issues
in feminist and gender linguistic critiques of the traditional and conventionalized use of
language. This holds true specifically, but not only, for languages with a strong grammatical
gender, e.g. the Slavic languages, and, hence, Croatian. Nonetheless, only limited empirical
research has been done prior to the above mentioned perception studies, which started
in the late 1990s (cf. Irmen and Linner 2005). In order to contextualize the study on the
perception of masculine forms being used genderneutrally the paper presentation will first
provide a short overview on this challenged grammatical convention (the androcentric/false
generic masculine) itself and will also have a look on its (re)production in Croatian grammars
and its significance in Croatian everyday-use.

A.bun.H., npod. Anna BuktopoBHa KupunuHa
MoCKOBCKUIA rOPOACKOI NeAarormyecknin yHusepcuTeT
VIHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB

Kadenpa TeopeTnueckon v NprKnagHo NMHIBUCTUKM
Manbin Ka3éHHbli nepeynok, 4. 56

MockBa

Poccna

E-Mail: alkira@list.ru

CemmnoTnyeckmne ocoO6eHHOCTV reHAepPHbIX perpeseHTauunin B
nocrcoBeTckon Poccun

The paper deals with the semiotics of gender representations in post-Soviet Russia. Their
forms and constructions are being connected with the complex play of global and local flows.
Two main ideologies are being observed in the public discourse: 1) the ideology of global
identity which doesn’t make any difference between masculinity and femininity or minimizes
it; 2) the ideology of anti-Sovietism, which rejects any soviet values; soviet gender norms
are also condemned or ignored. In compliance with these ideologies, two main discourse
tendencies are being discussed:

1) The trend to eliminate gender asymmetry. Its expressions are: a gender expertise of

socially significant text and documents; splitting into male and female in the verbal and
non-verbal presentation of human beings; a symmetric and proportional presentation of
verbal predicates with the male and female subjects etc. An important component of this
trend is the institutional fixation of new norms in the texts of laws, in the public discourse
und Internet, in identity cards and other personal documentation: since 2011 a dash is
possible in the birth certificate’s column “mother”. Important semiotic changes in the model
of child and childhood are also a sign of the new gender construction. One more specific
feature of modern gender construction in Russian medial discource is the strengthening

of gender differences through linguistic loan translation (calque) from Global English and
the replacement of some Russian gender neutral words and expressions through splitted
constructions: Myx4yuHsl U xeHwuHsl (loan translation of men and women) instead of sroou.

2) The trend to reanimate and strengthen old patriarchal stereotypes. Its expressions are e.g. the
rise of pseudo-scientific texts with misogynistic content; the medial presentation of women
as consumer and sexual objects; the deheroization of soviet women etc. An important role

in this process plays the rising propaganda of religion and religious thinking.



A.¢un.H., npodp. Makcum AHncumoBuYy KpoHrays
Poccuinckuin rocynapCTBeHHbIN r'yMaHUTapHbIA yHUBEPCUTET
VHCTUTYT NIMHFBUCTMKN

Kadepnpa pycckoro sA3blka

Mwycckas nin., g. 6., Kopnyc 2., KOMH. 315

125267, MockBa

Poccua

E-Mail: ma_krongauz@il-rggu.ru

npOﬂBHEHIIIe reHaepHoro HepaBeHCTBA B JIeKCKe N
cnosooﬁpasosauwu PYCCKOro A3blKa

B noknape peub nongeT o PyccKom XaproHHOW NeKcuKe, onvcbiBatoLein dpusnonornyeckue
OTHOLLEHUA MEXAY MYKUMHON N XEHLMHON. AHANN3NPYIOTCA HECKOJSIbKO TUMOB A3blKOBbIX
ABNEHUN. Bo-mepBblx, paccMaTpMBaeTCA CeMaHTMKa PYCCKUX [NarofioB, MMeLmnX
3HaueHVe CEeKCyaNlbHOTO aKTa, a MMEHHO - MeCTO AAHHOrO 3HauyeHuWa B psapy LOpYrux
3HayeHW 3TWX rnaronoB. Bo-BTOpbIX, CPaBHMBAKOTCA CeMaHTWYeCKue TWMbl FNarosnos,
JOMyCKaloWMX B KayecTBa CyObeKTa My»KUMHY WAN >KEHLWWHY. B-TpeTbux, onucbiBatoTcA
cnoBoobpa3soBaTenbHble MOAENM, MMelole COOTBETCTBYylolee 3HauyeHue. B pesynbrate
nccnefoBaHNA yCTaHaBNMBAETCA OTPa)keHHadA B PYCCKOW >KaproHHOW nekcrke mopenb
B3aVIMOOTHOLLEHWI MYXUMHbI 1 MKEHLUMHbI, a TaKXKe CemaHTU4yeckue ponu u obpasbl
YUYaCTHMKOB aKTa.

Prof. Dr. Jifina van Leeuwen-Turnovcova
Friedrich-Schiller-Universitat Jena

Institut fur Slawistik

Ernst-Abbe-Platz 8

07743 Jena

Deutschland

E-Mail: Jirina.V.Lee@uni-jena.de

Standardisierung slawischer Literatursprachen:
Zur Rolle von Gender und sozialer Schicht

In der deutschsprachigen (aber nicht nur deutschsprachigen) Genderforschung wird die
soziologische Komponente der sozialen Schichtung, schichtenspezifischer oder einfach
unterschiedlicher kultureller, mentalistischer und Verhaltensstandards zwischen den
Geschlechtern kaum thematisiert. Dass Achtung, Arbeitsteilung, Kommunikationsstile, Skills
im Hinblick auf Produktion vonTexten nicht nurin Bezug auf Gender, sondern auch in Bezug auf
soziale Schicht, Zugang zu Bildung, Méglichkeiten des sozialen Aufstiegs etc. verteilt sind, ist
sicher weitgehend bekannt (obschon Untersuchungen weiterhin die den Forscherinnen und
Forschern leicht zugangliche akademische oder einfache Mittelschicht erreichen). Dass sie es
mit ziemlich wichtigen mentalistischen, bildungsméaBigen und sprachlichen (Beherrschung
der jeweiligen Standards) auch WAREN, bleibt meist im Verborgenen. Gerade in elitenlosen
slawischen Gemeinschaften - sofern es nicht weitestgehend agrarische Gemeinschaften
waren — wird implizit angenommen, dass der Weg im 19. und 20. Jahrhundert ,gleich”
war wie in den Gemeinschaften, die vor dem Massenzeitalter (und auch in seinem Laufe)
Anteil am kulturellen Kaptial der Eliten hatten. Mein Vortrag ist den Diskrepanzen in der
Selbstsicht beider Typen von Gemeinschaften im West- und Ostslawischen Raum gewidmet.
Schwerpunkt liegt im Bereich der praktizierten Sprachkultur und ihren mentalistischen und
bildungsmassigen Hintergriinden.

A.pinon.H., goy. OnexHa MeTpiBHa JleBUeHKO
HauioHanbHui yHiBepcuTeT «JIbBiBCbKa NomniTexHiKa»
IHCTUTYT KOMN'tOTePHUX HayK Ta iHGOpPMaLiNHUX TEXHOSOTIN
Kadbepnpa npuknagHoi niHreicTnkn

Byn. Mutpononuta Augpes 5, IV H. k., 131 ayg.

79013, JlbBiB

YKpaiHa

E-Mail: levchenko.olena@gmail.com

FeHAepHMiA acnNeKT YKUBaHHA NOPIBHAHb Y Cy4aCHOMY YKpaiHCbKOMY
XYAOXKHbOMY ANCKYPCi

This study is an attempt to analyse the use of simile in the modern Ukrainian fiction discourse
from the gender perspective based on a research corpus. Simile is the verbalization of the
cognitive operation of comparison based on the experience of a person’s communication
with the world. The use of corpus data is essential for obtaining relevant results. For example,
our previous case studies of the modern Ukrainian discourse allowed us to debunk a series



of statements of certain researchers concerning the limitations imposed by the category of
gender on the use of similes.

The study of similes will enable us to draw conclusions about the conceptual and linguistic
picture of the world of modern men and women, as well as provide the empirical evidence
needed to analyse the changes in the linguistic pictures of the world. Analysis of verbalized
similes can help us make conclusions concerning attributes of particular concepts in the male
and female pictures of the world. What is at issue here is not the stereotypes of masculinity
and femininity but rather the identification of the spheres of concepts verbalized by women
and men through similes, as well as spheres of concepts becoming sources of terms for
verbalization.

The research corpus in the framework of this study contains prose fiction by female authors
(“The Life of Makar” by Liuko Dashvar, “The Museum of Abandoned Secrets” by Oksana
Zabuzhko, “The Notes of Ukrainian Madman” by Lina Kostenko, “Escort to Death”, “Withered
Flowers Get Tossed Out’, and “Playing with Beads” by Iren Rozdobudko) and male authors
(“Twelve Rings” by Yurii Andruhovych, “The Tango of Death”and “Spring Games in the Autumn
Gardens” by Yurii Vynnychuk, “A Bit of Darkness” and “Yakiv's Head” by Liubko Deresh, “Big Mac
and Other Stories: short story collection” and “Depeche Mode” by Serhii Zhadan, “Elemental”
by Vasyl Shkliar). The subcorpora of “male” and “female” prose comprise approximately 420,000
tokens each. With the help of AntConc3.2.4w application, concordances for such conjunctions
as sk, Hade, HeHaye, Mos, HemMos, Mosbu were generated. Hand-sorted lists of similes and simile
constructions were formed: 1,680 units were found in the texts written by female authors and
1,003 units in those texts written by male authors. Quantitative evidence proves a significant
asymmetry in the use of similes by women and men.

Analysis of the spheres of concepts verbalized by means of similes and spheres of concepts
which are the sources for the terms similes are based on made it possible to draw preliminary
conclusions about the differences in linguistic pictures of the world of modern men and
women, to analyse their axiological orientations, to determine the degree of linguistic
creativity of women and men. The processed methodology of investigation will become
the basis for further studies of linguistic pictures of the world of men and women, since the
detected quantitative asymmetry can be compensated for on a verbal level by using other
units. In addition, the quantitative and qualitative dimensions of the phenomena under
observation are to be clarified using a wider evidence base.
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Das Wort gender im o6ffentlichen polnischen Diskurs
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A Discursive Approach to Structural Gender Linguistics:
Initial Considerations

This paper attempts to reconcile structural gender linguistics (e.g. Hellinger & BuBmann 2001
Hellinger & Pauwels 2007) with a discursive theorisation of the linguistic construction of
gender. Studies analysing linguistic structures and their contribution to gender representation
have become marginalised within the field of language and gender, even though they played
a significant role in the early stages of the formation of this field (cf. Baron 1986, Bodine 1975).
One reason for this development has been a recent tendency in gender linguistics to adopt
social constructionist or performative approaches to gender (often influenced by the work
of Butler 1990), whose affinity with poststructuralist gender theorisation, on the surface,
seems to contrast sharply with a discussion of linguistic structures. The current paper argues
that in a similar way as biological sex is viewed as socially constructed by poststructuralist
gender scholars, gendered linguistic structures also need to be conceptualised as discursively
shaped, even though they generally possess a higher degree of materiality compared to the



performative construction of gender in language use (Motschenbacher 2010). Moreover,
it is argued that a contrastive approach to structural gender linguistics can significantly
contribute to the de-essentialisation of gender as a culturally and historically formed category
(Motschenbacher 2008). Examples of structural “gender trouble” are illustrated by means of
language material from Croatian, English and German.
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Einige Beobachtungen zur ,sprachlichen Gleichberechtigung” von
Frauen aus kontrastiver Sicht

In verschiedenen Landern fehlt es nicht an — auch von gesellschaftlichen Organisationen und/
oder der Politik geforderten — Bestrebungen, eine geschlechtergerechte Sprache in 6ffentlichen
Texten durchzusetzen. Im Deutschen zum Beispiel, das mit dem Suffix -in zur Bildung von
weiblichen Personen- und Berufsbezeichnungen (iber ein stilistisch neutrales und hinsichtlich
seiner Verbindbarkeit kaum eingeschranktes Mittel verfiigt, wiirde solchen Bestrebungen
aus der Sicht des Sprachsystems nichts im Wege stehen. Wohl aber stehen der regelmaBigen
Bildung und Verwendung weiblicher Berufsbezeichnungen die bisherige Norm und selbst bei
stilistisch neutralen Bezeichnungen - auch in anderen Sprachen - der Usus im Wege. Usuelle
Einschrankungen konnen sowohl die Verwendung von Einzelbildungen betreffen, die sich
ausschlieBlich auf einen weiblichen Referenten beziehen, noch vehementer aber richtet sich
der traditionelle Sprachgebrauch gegen Paarformen aus maskuliner und femininer Bildung, sei
doch beim generischen Maskulinum die feminine Entsprechung, mitgedacht”.

Der Usus wird mafB3geblich von Einstellungen der Sprachtrager gepragt. Danes (1982: 93)
unterschied beispielsweise (1) instrumentale (oder pragmatische), (2) ethische, (3) affektive
und (4) traditionelle (gewohnheitsméBige) Einstellungen zur Sprache. So sehen sich auch
Initiativen zum gendergerechten Sprachgebrauch vielfach mit gesellschaftlichen Reaktionen
konfrontiert, die diese Einstellungen reflektieren, wobei sich in der aktuellen Diskussion vor
allem (3) und (4) haufig Gberlagern. Andererseits verfehlen gut gemeinte Gegenargumente
wie das der osterreichischen Bildungs- und Frauenministerin ,Sprache schafft Wirklichkeit”
ihr Ziel, wenn sie wissenschaftlich nicht haltbar sind. Wohl aber kann eine gendergerechte
Sprache die Sensibilisierung der Offentlichkeit beférdern.

Der Beitrag wird ausgewdhlten Fragen der gegenwartigen (sozio-)linguistischen Gender-
Diskussion und ihrer praktischen Umsetzung in Osterreich und einigen Lindern mit einer
slawischen Staatssprache aus vergleichender Sicht nachgehen und am Rande auch deren
mogliche sprachpolitische Instrumentalisierung berihren.
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Hrvatski i engleski rodno obiljezeni frazemi

The paper analyses select examples of gender-marked phrasemes in the Croatian and
English language. The paper is mainly based on a corpus collected from different general
and phraseological monolingual and bilingual dictionaries. Phrasemes are compared and
analysed considering the aspect of whether they relate to a person’s appearance, features,
conditions, relation to certain phenomena, etc.

The aim of the paper is to show the similarities and differences between Croatian and English
gender-marked phrasemes while also interpreting the phrasemes’background. Thus, there are
two different groups of phrasemes: 1. phrasemes the components and/or meaning of which
indicate exclusively one sex and cannot be related to or used for the other sex; 2. phrasemes
the components and/or meaning of which can be related to both sexes. The phrasemes of the
first group are often motivated by certain sexual/gender stereotypes. Therefore, i. e. strength
and forces are attributed to men (jaci spol - the stronger (sterner)sex), while beauty and fragility
are attributed to women (ljepsi (slabiji) spol - the fairer (weaker, softer) sex). Within these two
groups, the particularly interesting examples are those the components of which indicate the
female sex, while their meaning indicate the male sex (i. e. tréati za svakom suknjom — chase
skirts).

The analysis shows that gender-marked phrasemes are mostly motivated by gender
stereotypes which is the cause of correspondence between the Croatian and English
phrasemes, while the discrepancies reflect the specifics of each language and culture to
which it belongs.
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[ocnig»KeHHA reHAepHNX ocobnnBocTeil metadpopusauii B
Cy4yacHOMY YKpaiHCbKOMY XyA0KHbOMY ANCKYpci AHOTaLiA

OcTaHHi Tpy [ecATuUniTTA AocnigkeHHA meTadopu Oyno OAHMM i3 KNUYOBMX MUTaHb
KOTHITMBHOT NiHrBicTUKWN. KoHLenTyanbHa Teopia MetTapopy cTana NoBOPOTHUM MOMEHTOM B
BVBYEHHIO L|bOrO fIBYMLLA Ta PO3INALAE MOro K Ha CNocCib MUCNEHHSA Ta Mi3HaHHA. Lia Teopia
[ana rnowToBx A0 MOABM KoHUenuii nepBuHHux (Primary) metadop (J. Grady), HepoOHHOro
mogentoBaHHA (G. Fauconnier, J. Feldman, J. Grady, M. Johnson, S. Narayanan,), Teopii
KoHLUenTyanbHoi iHTerpauii (G. Fauconnier, M. Turner), Teopii KaTeropianbHoro 3cyBy (S.
Glucksberg), Teopii po3suTky metadopm (D. Gentner), a TakoX AOCNILXKEHHA MeTapopu B
KynbTypHOMy acnekTi (Z. Kbvecses). 3 NoABO HOBMNX KOMM'IOTEPHUX TEXHOOTIN KOrHITUBHA
mMeTadopa noyasna AOCNiAKyBaTHCA 3a JONMOMOrolo KOprycHo-6a3oBaHux meTofis (A. Deignan,
S. Gries, P. Hanks, M. Hilpert, V. Koller, J. Martin, E. Semino, A. Stefanowitsch).

Y niHrBicTMUi iCHYIOTb UYMCNEHHI npaui, Wo NpuUAinAlTb yBary BMBYEHHIO MeTadopu uun
reHfiepy, ane nvile He3HauHa ix KifbKicTb MpucBAYeHa oCniAXeHHo meTapopu B reHaepHoMY
acnekTi. BiTun3HAHI JOCnigHWKM Ta NpeAcTaBHUKM CXiGHOTO MOBO3HABCTBa, TOPKaloUUCb
LbOro MWUTaHHA, CTaBNATb aKLEHT Ha KyJbTypHO-CMMBOJIIYHOMY XapakTepi reHfepy, Lo
3yYMOBJIIOE MOABY reHaepHoi MeTadopu. [HaKwwe Kaxyuy, iX yBary npuBepTae nepeHeceHHs
di3NYHUX | LyXOBHYMX AKOCTEN Ta BNACTUBOCTEN, 06'€HaHNX CIOBAMM »KIHOYHICTb | MY>KHICTb,
Ha npegmeTu, 6esnocepeHbO He NOB'A3aHi 3i CTaTTio.

JocnifkeHHA KOHCTPYIOBaHHA reHfepy 3a ponomoroto Metadop nposegeHo V. Koller,
K. Anderson Vasby, K. Horn Sheeler, K. Ebeling, S. Schmitz, B. Bock von Wilfingen. 3ragaHi
LOCNIAHVKIM 30CepemKyloTbCs Ha NONITMYHOMY, 6i3HEC Ta Meaia ANCKYPCi.

MeTa ui€i npaui - BocNignT HalioHaNbHO-KyNbTYPHI Ta reHAepHi 0co6MBoCTi MeTadpopm3aLii
B Cy4yaCHOMY XYAOXHbOMY AMCKYPCi. 30Kpema, HalMM 3aBAaHHAM € BUABJIEHHA Ta aHani3
MeTadopUUYHMX MNPUHLMUMIB, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX MOfenei, Lo 3acTOCOBYTbCA
aBTOpPaMM-YONOBIKaMM Ta aBTOPaMU-KIHKaMM B CyYaCHOMY YKPAiHCbKOMY XYAOXHbOMY
OVCKYpCi, NpefcTaBneHoOMy COLiafibHO-MCUXONOTNYHMN POMaHaMK, a TaKoX 3LiNCHUTK



3icTaBHUI aHani3 npouecy metadopu3alii B reHAepHOMY acneKTi, LOCNiANTY BNANB reHAepy
Ha BUObip ob6pa3HMx 3acobiB, Ta BU3HAUUTV JOMIHAHTHI MeTadOpPUUHI KOHLENTN, NPUCYTHI B
TBOPAX CyYaCHMX YKpPaiHCbKNX MMCbMEHHUKIB Ta MMCbMeHHULb. Haly rinote3y 6yno 6a3oBaHo
Ha pe3ynbraTax acouiaTMBHOro ekcnepumeHTty nposepeHoro C. MapTiHeK, AKM/A Nokasas
Pi3Hi peakuii Ha CTUMYNN y YONOBIKIB Ta XiHOK. PaHille npoBefeHnn Hamn CTaTUCTUYHUIN
aHani3 foBiB, WO KOHLenTw, Ana Bepbanisauii AKX BUKOPUCTaHO MeTadopy, MMCbMEHHUKIB
YOJIOBIKIB Ta XIHOK Bigpi3HAOTbCA. 3hiicCHEHe AOCTigKEeHHA 3acBiguno, Wo MeTapopuyHi
MOAeni y aBTOPiB-YOMOBIKiB Ta aBTOPIB-KIHOK YaCTKOBO BiAPi3HAOTbCA.
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Gegenderte Sprachformen im Deutschen - Moglichkeiten und
Ankniipfungspunkte
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Feminist perspectives on (non)sexist language in Serbia

The proposed paper focuses on sexist practices in the conventionalised Serbian language and
non-sexist alternatives suggested by feminist linguists and activists.

In Serbian as well as in many other indo-European languages grammatically masculine forms
are supposed to be both gender-specific and gender-unspecific (generic). That means that
forms to refer to male persons and forms for persons whose gender is unknown or should not
be specified are formally equal, e.g. Milan je moj prijatelj (Milan is a friend of mine) and Dobar
prijatelj uvek oprasta (A good friend always forgives). In Serbia gender-specific nouns for males
are sometimes — but not always — used to refer to female individuals. While the sentence *Milica
je Srbin (Milica is a male Serb) is considered to be wrong and would be replaced by Milica je
Srpkinja (Milica is a female Serb), conventionalised female gender-specific terms for prestigious
professions and functions such as sudija (male judge) or psiholog (male psychologist) even
do not exist. In contrast to the multiple functions of grammatically masculine nouns female-
specific nouns can only be used for female persons or, if still used for males, turn into insults.
The above described language practices have been analysed as being sexist by feminist
linguists since they imply an equalization of male and human being and result not only in
the linguistic invisibility, but also in the mental exclusion of women. Since the 1990s feminist
linguists and activists in Serbia started to deal with the issue of non-sexist alternatives in
language and published some guidelines on so called gender-sensitive language use (Uputstvo
za upotrebu rodno osetljivog jezika) (c.f. Savi¢ 2002). In the last years some new approaches to
non-sexist language emerged arguing that replacing single words is not enough in order to
avoid linguistic sexism. The focus of feminist proposals for non-sexist language shifted from
general guidelines to more individualised and context-sensitive solutions (c.f. Filipovi¢ 2011).
In my presentation | will discuss the different linguistic alternatives proposed by feminists and
reflect on challenges and limitations to non-sexist language reforms in Serbia.
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"Mo6ena KoHuntbl BypcT - 310 3aKaT EBponbl.”
Stereotypes of man and woman in Russian discourse

Shortly after the victory of Conchita Wurst at the Eurovision Song Contest 2014 in Denmark,
we could observe an intense debate in Russia on what is masculine and what is feminine,
on what is a real woman und what a real man. TV programs, newspaper articles and special
websites concentrate up to now a lot of attention on the topic of homosexuality, gender
identity, and gender stereotypes. The traditional images of woman and man which are still
wide-spread in Russian society become evident. Queer identities are very often located
explicitly in “Europe’, where culture, traditional values, and norms, as it is told, have been
corrupted; whereas Russia, allegedly, still knows how to maintain and to protect the pureness,
the innocence, and, consequently, traditional norms.

My paper draws attention to the latest discourse on hetero- and homonormativity in Russia.
The paper illustrates how the Russian media maintain the strict man-woman-dichotomy
and how they influence the construction of a heteronormative society. An investigation of
selected coverages on TV and in newspapers as well as an analysis of readers’ comments on
those coverages show that queer identities are still considered as unnormal and un-Russian.
The analysis of the language, used to describe Conchita Wurst, to report on the ESC 2014, and,
consequently, to discuss gender identities beyond the gender binarity, shows the purposeful
language usage and bare creative word formation which have in a social way a meaningful
importance.
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Kamp w teorii i kamp srodkowoeuropejski

In this paper, | would like to propose an unrecognised version of camp - a specific camp
that arose in communist countries (I believe this phenomenon belonged to many socialist
countries, but | take my examples from Polish culture). While the “high camp’, as defined by
Christopher Isherwood, dealt with glamour and superior class adornments, the communist
campers had to deal with lack of supply and poor quality products, called in Polish badziew.
Camp in this case is much more visibly engaged with the fetishism and anti-fetishism of the
commodity market than in the “high” version. Polish queers such as Miron Biatoszewski or
Grzegorz Musiat had to create alternative, badziewny kind of camp made out of anti-fetishes,
such as“Chech jewelry” (i.e. plastic one) etc.
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Changes in the social position of women in Slovenia since 1991
Personal nouns in the Dictionary of Recent Vocabulary of the
Slovenian language

This article examines new words and meanings in the Dictionary of Recent Vocabulary of the
Slovenian language (Slovar novejsega besedja slovenskega jezika, published in 2013) which
denote change in the social position of women. In accordance with the fact that language
and society are related, new words show how the role of women in Slovenian society has
changed. Lexemes are thereby divided into two groups: professions with related activities;
and words that are motivated by physical characteristics.

The first group shows changes in the social development of Slovenian society. Women have
rarely attended university before the 20th century; therefore, previously only masculine
forms existed for intellectual professions. Feminine forms were created through suffixation
of masculine forms and they carried (also) the meaning ‘wife of .., such as notarka ‘notary’s
wife'in the Dictionary of the Standard Slovenian Language (Slovar slovenskega knjiZznega jezika,
1970-1991), whereas the Dictionary of Recent Vocabulary of the Slovenian language defines this
word as ‘woman who professionally prepares legal documents.... The second group is made
up of words for which only masculine forms existed in the past. To this generic masculine,
which used to be used for both genders, a feminine form has now been added, for example,
dojencek ‘baby’ now has the variant dojencica for ‘baby girl.
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Gibt es eine feministische Linguistik in der tschechischen
Sprachwissenschaft?

Die ausldandische feministische Sprachforschung war vor der Wende in der Tschechischen
Republik unbekannt; die ersten Berichte wurden Mitte der 90er Jahre des 20. Jahrhunderts in
tschechischen sprachwissenschaftlichen Zeitschriften publiziert. In den Artikeln tschechischer
Sprachwissenschaftlerinnen wurden oft negative Einstellungen zur feministischen
Sprachforschung im Tschechischen geduBert, dies mit der Begriindung, dass es um eine
Modewelle gehe. Im Tschechischen kdme keine Ungleichbehandlung von Frauen und
Ménnern vor; die Gegenstande der feministischen Sprachforschung seien eher in Sprachen
wie Englisch oder Deutsch relevant, da sie entweder keine Genera unterscheiden, oder sie
tun es viel weniger konsequent wie das Tschechische. Die Ablehnung der feministischen
Linguistik per se hat uns eine ganze Forscherlnnen-Generation gekostet; umso interessanter
scheint jedenfalls die feministische Sprachforschung flr die heutige junge Generation zu
sein. Die Autorin des vorliegenden Beitrags bilanziert die Entwicklung und den heutigen
Stand der feministischen Sprachforschung in Tschechien.
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Dlaczego pani minister, a nie pani ministra?
O czynnikach oddziatujacych na uzus i norme w zakresie nazw
zenskich

Omawiane w referacie zagadnienie wigze sie z tendencjami, jakie od dawna, z réznym
stopniem natezenia, uwidaczniajg sie w jezyku polskim. Dotycza one uzusu: tworzenia
/nietworzenia (z réznego typu pobudek) nazw zenskich od rzeczownikéw rodzaju
meskoosobowego oraz uzywania /nieuzywania form meskoosobowych w odniesieniu do
kobiet. Autorka koncentruje sie na forsowanej przez srodowiska feministyczne, od co najmniej
dziesieciu lat (@ w roku 2012 szczegélnie intensywnie), nazwie zenskiej ministra (w formie
adresatywnej: pani ministro), w miejsce skodyfikowanej, nalezacej do normy, nazwy zenskiej
minister (w formie adresatywnej pani minister). Prowadzone rozwazania nad derywatem
stowotwdrczym ministra stanowia impuls do podjecia ogoélniejszej refleksji nad tym, jakie
czynniki wspotczesnie wpltywaja na obserwowane zmiany dotychczasowej normy jezykowej
w zakresie nazw zenskich. W ostatniej czesci pracy autorka zastanawia sie nad przyczynami
rozbieznosci w stanowisku uzytkownikow jezyka w kwestii nazw zenskich minister, ministerka
i ministra oraz nad stosunkowo wysokim stopniem akceptacji uzusu dla tej ostatniej formy.
Omawiajac opinie jezykoznawcdw oceniajgcych femininum ministra, zwraca uwage na ich
zréznicowanie pod wzgledem argumentacji oraz na jednoznacznie negatywny tenor tych
wypowiedzi.
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Gogols subversive Mannerwelten

Notes
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